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1. KOrHiTUBHO-MCKypPCUBHA MOJEJb IiaXpOHHOI MHOXKMHHOCTI IIePeKJIaiiB 4acOBO BiilaJIeHOrO IEPIIOTBOPY (Ha
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2. Cognitive-discursive model of the diachronic plurality in translation of the time-remote original text (case study
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Pedepar:

1. Incepraui Bupillye akTyasyibHy [Ipo6ieMy CTBOPEHHS KOTHITUBHO-MCKYPCHUBHOI MOZEi 1iaXpPOHHOI
MHOXMHHOCTI peTpaHCJIsILi#l 4acoBoO BifaneHoro nepumotsopy (nasni KIM), monysi skoi 3yMOBIIIOI0Th BUOIP
reHepaJIbHOI CTparTerii Ta JIOKAJILHOI TAKTUKY PETPAHCIIALI 1 TOSICHIOIOTH iaXpPOHHY MHOXKUHHICTD [T€PEKIIAIIB
4aCOBO BiJaJIEHOTO MEPUIOTBOPY. METOI0 IOCIiIKEHHS! € TEOPETUKO-METO0JIOTiYHE OOI PYHTYBAHHS Ta
immemenTauis KJIIM, CKOHCTpyOBaHOI Ha MaTepiasi yKpaiHChKuX nepexsnazis Tparenin B. lllexcnipa XIX-XXI
CTOJIiTh, K iIHCTPYMEHTY PO3KPUTTS BHYTPILIHIX MEXaHi3MiB peTpaHCIALil 4aCOBO Bi4aJ€HOrO MEePIIOTBODY.

O6’'eKTOM AMCEPTALiHOTO NOCiIKeHHS € (peHOMEH IiaXxpOHHOI MHOXKUHHOCTI peTpaHCJIALIN 4acOBO BilaleHOTO



nepwoTBopy. [IpegMeT ananisy — BHYTpIlIHI MEXaHI3MU PETPAHCIIALLN YaCOBO Bif4aJe€HOro MEPIIOTBOPY, 110
PO3KPHMBAIOTHCS 3 NNO3ULiN KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOTO MiAX0Ay A0 NEePEKIaAy IIISIXOM KOHCTPYIOBaHHS
IVACKYPCUBHOIO, KOTHITUBHOTO i peTpaHcianiiHoro moayais KIM. Y nucepratii 3aCTOCOBaHO 3araJlbHOHayKOBi
METOAM aHasi3y, CUHTE3Y, IHOYyKUii, JeayKiii, CliocTepeKeHHs, iHTepIIpeTalii, OIu1cy, y3araJbHEHHS,
crucremarusauii, knacudikauii i 3icTaBeHHs, Ta METOLOJIOTIYHA 6a3a IUCKYpPC-aHaisy i KOrHiITUBHOI
TPaHCJATONOTi. Ha TEOPETHKO-METOHO0IOTIYHUX 3acafaX JUCKYPCOJIOTii i KOTHITUBHOI TPAHCIIATOJIOTI PO3KPUTO
JIIHTBOKOTHITUBHY NIPUPOAY KyJIbTYPHO MapKOBAaHUX i KOHOTaTUBHO 3a6apBJIEHUX JIEKCUKO-(Pa3eoI0riyHUX
onuHuLp igjioctummo B. lllekcmipa, siKi CTBOPIOIOTh HANOIbII TPYIHOL AJ1s1 YKpaiHChbKuX nepekanadis XIX-XXI cr.
HaykoBa HOBUM3HA [OCIIII)KEHHS: 3al104aTKyBaHHS HOBOT'O HAYKOBOTO HANPSIMY — KOTHITUBHO-VCKYPCUBHOI
TPaHCJISATOJIOTI] y IiaxpOHHIN NE€PCIIEKTUBI, IKUI CUHTE3y€ NUCKYPCUBHE, KOTHITMBHE Ta PETPAHCIIALiHE
MOJIEJIIOBAaHHS (PEHOMEHY [1iaXpOHHOI MHOKMHHOCTI XyJOKHBOTO Nepeksany. KorHiTuBHO-IMCKypPCHUBHA MOZEJb
JiaXxpOHHOI MHOXXVHHOCTI [TI€PEKIaJIiB 4aCOBO BilJa/IEHOTO NIEPIIOTBOPY — Li€ MIIOTETUYHA YMOBHA CXEMA, SIKa
IIpeJCcTaBJisie npolec TpaHcdopMallii OHOT0 BiflIajIeHOro y Yaci XyL0KHbOTO TEKCTY, BUPaKEHOT0 3aC00aMu
aHIJIIACBKOI MOBH, Y IOBTOPHUX Pi3HOYACOBUX PETPAHCIIALISX, BUPLKEHUX 3aC00aMU YKPaiHChbKOI MOBU. AHAII3 i
3icTaBIE€HHS Pi3HOYACOBUX PETPAHCIISLIN YACOBO BiiIa/IEHOTO MEPIIOTBOPY Y XO/Ii MOIEIOBAHHS IIPOLIECY
XyA0>KHBOTO NEPEKJIAAY NO3BOJISIE IPOCIiIKyBaT! BILIUB NVCKYPCUBHUX i KOTHITUBHUX YAHHUKIB Ha NIPOLEC i
pe3yJbTaT Nepekiany. BcTaHOBIEHHS KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI 3HavyIoCTi aHanizoBaHux OO i OIl cnipusino
PO3pOOLi IOETATHOTO AJITOPUTMY Y JOCIIiI)KEHH] JiaXpOHHOI MHO>XKMHHOCTI IIepeKJIaliB 4aCOBO BiJIaIeHOrO
NEPIIOTBOPY. MOZesb CKIAAAETHCS 3 TPhOX MOYJIB (IUCKYPCHUBHOTO, KOTHITUBHOTO i pETPAHCIISILINHOrO) i €
eeKTUBHUM IHCTPyMEHTOM BUBUYEHHS [iaXpOHHOI MHOKMHHOCTI IIepeKJIafiiB, sIka po3yMieThCsl SIK iCHYBaHHSI B
[IE€BHIl HalliOHAJIBHIN JIiTepaTypi KiJIbKOX Pi3HOYACOBUX PETPAHCIIALIN OLHOrO iHIIOMOBHOTO JIiITEPAaTyPHOTO
NepHIOTBOPY. Pe3ynbTaty i BUCHOBKY JOCIIIIPKEHHS IPAKTUYHO IJIaHYEThCS BTLJIMTU B OCBITHBOMY IIPOLEC] 3

crienianpHicTio 035 @inosioris, y HAyKOBUX IOCIII)KEHHSIX CTYIEHTIB i acIipaHTiB, y IPaKkTULli lepexyany

2. The discursive module is a unity of extralingual, lingual, and interpretive sections. Such factors include
historical-cultural context, literary style of the epoch, entropy of a connotatively / culturally coloured context,
and translator's idiostyle. These factors are interdependent: if all factors are the same for the authors of the
original work and the retranslation, then the translator’s interpretations and, as a result, the scope of information
transmitted coincides; if at least one of the factors is different, then the different interpretation of the information
entropy of the original work by Ukrainian translators of the 19th-21st centuries causes the transmission of
different amounts of information in translation, and, accordingly, the emergence of a diachronic plurality of
retranslations of Shakespeare's tragedies. The cognitive module is constructed in terms of cognitive consonance
and dissonance of the mental process of the author of the original work and the translator. The cognitive
consonance causes cognitive equivalence or cognitive analogy between the units of the original and the
translation, and cognitive dissonance (epistemological, ideological, and cultural-aesthetic) causes cognitive
variance. The degree of cognitive proximity - cognitive equivalence, cognitive analogy, and cognitive variance - of
units of the original and retranslations in conditions of cognitive consonance or cognitive dissonance between the
author and the translator is visualized by frame modelling according to five informational constituents: factuality,
emotivity, imagery, evaluation, and expressiveness. The cognitive module focuses on the stage of the translator's
decision in choosing a particular translation strategy or local tactic. The retransmission module reveals regularities
in the translators' choice of strategies (modernization vs. archaization, domestication vs. foreignization) and
transformational translation tactics, which are determined by cognitive consonance or cognitive dissonance
between the author and the translator. The choice of a strategy for conveying temporal distance (modernization
vs. archaization) is influenced by the translator's idiostyle determined by the historical-cultural context and
literary style of the era, as well the translator's idiostyle. Different degrees of cognitive proximity between the
original and translation units are achieved by reproductive or adaptive tactic of transformational translation.
Cognitive equivalents are achieved by a reproductive tactic: a full cognitive equivalent is the result of calque, a
partial one - of lexical- grammatical translational transformations of morphological substitution and transposition.
Cognitive analogues are achieved by a reproductive tactic: a functional cognitive analogue is the result of



modulation and generalization, and a stylistic one of modulation and differentiation. Cognitive variants are
provided by reproductive and adaptive tactics: referential cognitive variant - by reproductive tactic (modulation
and differentiation); valorative cognitive variant - by reproductive tactic (modulation, differentiation,
concretization; morphological substitution, transposition), adaptive tactic (amplification); semantic cognitive
variant - by reproductive tactic (modulation and generalization, antonymic substitution), and adaptive tactic
(elimination); zero cognitive variant — by adaptive tactic (lexical- grammatical transformation of elimination).
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IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COOM: XapkiBchbKMil HallioOHAIbHUI YHiBepcuTeT iMeni B. H. Kapasina
Kopg 3a € IPIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHH: maiinan CBo6ou, 6yn. 4, XapkiB, XapkiBcbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepCcTBO OCBiTH i HAyKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUI



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB
OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. lemenbka BnagucnaBa BaienTuHiBHA

2. Vladislava V. Demetska

KBasigikamnis: g.¢inon.n., npodecop, 10.02.16

InenTudikarop ORCHID ID: 0000-0001-9902-7913

JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: 3aKapraTchbkuii yropchkuil iHcTuTyT iM. Pepenria Pakori 11
Kopg, 3a €IPIIOY: 22112656

Micue3HaxoaKeHHs: nioma Komyra, 6y, 6, Beperose, Beperiscbkuii p-H., 90202, Ykpaina

dopma ByacHoOCTI: ITpusatHa

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR:

CeKTOop HayKH: YHiBepPCUTETCHKUIL

BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aTbKOBI:

1. Jopodeesa Maprapurta CepriiBHa

2. Margarita S. Dorofeyeva

KBasigikanis: n. dinon. u., npodecop, 10.02.16
InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAIbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[lleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. Bomogumupcska, 6yg. 60, Kuis, 01033, Ykpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCcTBO OCBITH | HayKK YKpaiHu
InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBEpCHTETCHKUI

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. 3acexkin Cepriit BacniboBry

2. Serhii V. Zasiekin

KBasigikanis: n. dinon. u., npopecop, 10.02.16



InenTudikarop ORCHID ID: 0000-0001-9453-3534

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMeHYBaHHSI OPHUAHUYHOI OCOOH: BoymHChKMI HallioHaIbHMI yHiBEepCUTeT iMeHi Jleci Ykpainku

Kopg 3a €IPIIOY: 02125102

Micue3HaxoaKeHHS: npocnekt Boui, 6ya. 13, JIynpk, JIyupkuii p-H., 43025, Ykpaina

dopma BracHOCTI: JlepxasHa

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHiBEpCUTETChKUI

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi

BiiacHe IIpizBuine Im'sa I1o-6aTbKOBI

TOJIOBH paju

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTparop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €

BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HAayKOBOIi

OisSIIBHOCTI

[lleByenko Ipuna CemeHiBHa

[lleByenko IpnHa CemeHiBHa

[lleBuenko AHnpin OsieKcaHgpOBUY

VKpIHTEI

FOpuenko TetsHa AHaTosiiBHA



